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2006
Elena LACKOVÁ
PÚTE
 
            Niekoľkokrát do roka sme chodili na púť. Do Víťaza, do Sabinova, do Chminian,   do Solivaru, až ku Starej Ľubovni, dokonca až za Košice. Púť bola nádherná udalosť. Na pútiach sa schádzali tisíce Rómov z celého okolia. Sedliaci slávili púť dva tri dni, ale my sme prichádzali už týždeň skôr – aspoň tam, kde sme mali príbuzných. Nocovali sme u nich. Prvé dva dni sa príbuzní objímali, plakali si v náručí, zapíjali stretnutie po tak dlhej dobe – dva mesiace sa nevideli! - , ale tretieho dňa už začali ohovárania, pletky, škriepky, hádky. „Tvoje dievča je drzé, jazyk má takýto... Tvoj chlapec zo seba robí frajera, ale čo tvoj chlapec má v hlave, to môj chlapec má v zadku...  Tvoje dievča si myslí, že je krásavica, lenže zelený list uschne a opadá – uvidíš, čo z nej budeš mať za dva roky... Šarišskí Cigáni že vedia uvariť halušky? Túúúto! Figu borovú! To by som radšej jedla žabie hovná než ich halušky... Títo Cigáni že vedia hrať? Hrajú ako keď tuberák močí na horúci plech...“

Každú výmenu názorov doprevádzali mimické gestá, ktoré niekedy prechádzali do tanečných a akrobatických figúr, a zasa bolo divadlo. Najgeniálnejšie herečky boli Marča a beznosá Pipka zo Sabinova. Nesmeli chýbať na každej púti a ľudia vždy čakali, až sa objavia a zahrajú im súboj slovných obrazov a tanečných figúr, aké by nevymyslel ani ten najlepší básnik a najdômyselnejší choreograf. 

Keď sme sa po týždni rozchádzali domov, opäť sme si poplakali v náručí, bozkávali sa a uisťovali jeden druhého, že sme tí najoddanejší príbuzní. A pokiaľ Rómovia neboli  príbuzní a boli si sympatickí, dohodli sa, že „môj chlapec si vezme tvoju dcéru a budeme rodina“. A to sa skutočne stávalo. Niekedy takto zosobášili deti, ktoré s nahými zadočkami varili halušky z blata, a niekedy i deti, ktoré sa ešte nenarodili. 
            Gádžovia chodili o pútiach do kostola. Rómovia nie. Prečo nie, to vysvetľuje jedna stará historka. Sedliaci si postavili v dedine nový kostol. Róm sa chce ísť v nedeľu pozrieť do kostola, ale sedliak ho zastaví pri dverách: „Kam sa pcháš, Cigán? Myslíš si,  že sme si postavili kostol preto, aby ste nám ho vy, Cigáni, zasmradili?“ A Róm odpovie: „Počkaj, chrapúň, až si my Rómovia postavíme náš kostol, tak tam ani vášho Pána Boha nepustíme!“

            Rómov lákali púte hlavne preto, že to bolo miesto, kde sa mohli zísť. Nielen s príbuznými, ale aj s cudzími Rómami, ktorí prišli zďaleka, od poľskej, od maďarskej, od ruskej strany. Dozvedali sme sa o sebe navzájom, ako žijeme, ako hovoríme, ako varíme, čo jeme, ako sa živíme. Tam a tam varia halušky tak a tak, v jednej osade pri Košiciach vraj jedia sysľov, tamto zasa chytajú jazvece a predávajú do lekární jazvečiu masť, na Spiši sú Rómovia bohatí, ich mládenci jazdia na pytačky na bicykloch, okolo Svidníka hovoria Rómovia nosom, pri Humennom hovoria namiesto črievice baganče, a keď dievča povie, kúpila som si baganče na vysokých podpätkoch, človek by sa potrhal smiechom! Na pútiach sme sa dozvedeli, kto sa narodil, kto zomrel, kto si koho vzal, kto chodí po smrti strašiť, kde sa v noci ukazujú muly, duše zomrelých, kde sa dá zohnať práca, že ten slepý od Michaloviec má dve ženy, každá spí vedľa neho z jednej strany a vôbec sa nehádajú a podobne. Púť bola tržnicou senzácií, informácií, bol to zjazd, kongres, konferencia, festival.

            Nám dievčatám kupovali chlapci na púti pernikové srdce. Mne chcel raz kúpiť srdce chlapec zo Sabinova, ale to už k nám chodil Jožko, a tak som povedala: „Nerob zlú krv, neprivolávaj nešťastie na naše hlavy a srdce mi nekupuj!“ Bol smutný a kúpil mi aspoň tú najväčšiu perníkovú bábiku aká na púti bola. Keď to uvideli ostatní mládenci, začali po mne, Maruši a Hanuši tiež kupovať perník, že sme prišli domov sukne plné perníkov. Mamička mala obrovský kôš, v ktorom držala čisté prádlo. Vybrala prádlo a my sme vysýpali perníky do koša. Do večera bol kôš prázdny, pretože deti z osady perník zjedli. Len tú veľkú perníkovú bábiku zavesil otec na stenu a visela tam pokiaľ nás fašisti za vojny nevysťahovali pod Korpáš.

           

 Keď bola púť u nás, zaplavilo Šariš mračno Rómov z celého okolia. Naše ženy chodili po púti a vypytovali sa: Odkiaľ si dievča?“ „- Zo Sabinova... z Chminian... z Vranova...“ „Jééé, to je diaľka! Určite máte hlad, poďte sa najesť!“ A už vyvárali halušky a hostili cudzích Rómov.
            Na púte sa chodilo pešky i päťdesiat, šesťdesiat kilometrov. Tiahla nás celá skupina. Na noc sme zostávali u niečích príbuzných, ktorí bývali v osadách po ceste, keď bolo pekne, spali sme vonku a ráno sa šlo ďalej.

            Raz s nami išiel aj Jožko, môj nastavajúci, a potom Moškaňa a jej muž. Moškaňa vážila najmenej sto dvadsať kíl. Týždeň nemusela vziať čo len sústo do úst, a napriek tomu nezchudla ani o dekagram. Neviem, čo to mala za náturu.
            Jožko pochádzal z rodiny, kde sa handľovalo s prasatami. Začal sa robiť, že to  tučné stvorenie kupuje. Spustil na jej muža: „Nepredal by si mi svoje tučné čierne prasa?“
            Moškanin muž koktal: „ Ko-ko-koľ-ko mi za ne dáš?“ Môj muž nekoktal, ale opičil sa po ňom: „Ko-ko-ko-koľko chceš? My sme sa od smiechu váľali po zemi. Tá tučná, čierna už ani nemohla dýchať, ako sa smiala. Vôbec jej nevadilo, že sa bavíme na jej účet, vedela, že jej nikto nechce ublížiť. Bola rada, že môže ľudí pobaviť. A my sme sa takto zabávali po celú noc. Ráno sme pokračovali v ceste. Išli sme lesom a narazili na prameň. Otecko nabral vodu do klobúka – bola úplne ľadová – a všetci sme sa po jednom napili.

            Prechádzali sme okolo osady, kde žili Rómovia v zemľankách Diera vykopaná pol metra do zeme, trikrát tri metre, a nad tým strieška z vetiev  pokrytá obrátenou mačinou, uprostred otvor, kade vychádzal dym. Vo vstupnom otvore visela vrecovina. Títo Rómovia jedli psov. Sedeli okolo ohňa zabalení do vrecoviny a hriali sa. Otecko sa poľakal. Boli to zarastení, divokí ľudia, išli o nich strašné fámy. Zastúpili nám cestu. Otecko ponúkol každému trochu tabaku. „Tu máš, synak.“ „Ďakujem, strýčko,“ tvárili sa srdečne a nič nám neurobili. „Vidím, že ste Bohom požehnaní ľudia,“ riekol jeden z nich. „Nech vám Pán Boh zošle bohatstvo a veľa synov,“ dobrorečili nám.
            Ale my sme potom aj tak rozprávali, ako nás prepadli psožrúti. Aby bola nejaká senzácia! Tiež sme ich pravdaže chválili, akí sú to srdeční a naozajstní Rómovia.
            Počas vojny sa Rómovia nesmeli hnúť z osady. Koho chytili niekde, kde nemal domovské právo, toho šikovali do pracovného tábora, a tak sme prestali chodiť na púte.
 

___________________________________________________________________

Jedeme dlouhou cestou. (Odkud jsme? Kdo jsme? Kam jdeme?) Vybrala, uspořádala a poznámkami opatřila Erika Manuš. Praha: Arbor vitae, 1998, s.199. ISBN 80-901964-5-4                        

Búčua

(Prethovľa Mgr. Marián Balog)

Butvar andro berš phirkerahas pro búčus. Ko Víťazis, ke Sabinova, ko Chmiňiani, andro Solivaris či ke Stará Ľubvovňate, imejk durader pale Kaša. O bučus sas šukar avrikiďipen. Arakhenas pes adaj ezera roma pašaderudne thaj dúredereska fórendar thaj gávendar. O gádže ikernas o búčus duj, trin ďivesa, no amen avahas kurkeha sigeder – odoj kaj amenge bešelas amári fajta. Sovkerahas ke la late.

Eršejne duj ďivesa pes amáre roma kamenas, rovkerenas jekh pre avreste, pijenas pre peste kaj pes bud vrama nadikhne, no imár trinto ďives pes čak vesekedinenas, vakerans rohájipna jekh pale avreste. „Tíri čhaj si ajsi…hi la kajsi bári čhib…tíro čhavo pestar kerel gádžes, no so hi tire čhavores andro šéro, míres hi andre buj…tíri čhaj peske gindinel kaj si nek šukareder pre luma, no čak te e zejni prajta šuťarela avri u perela tele pre phuv..majk dikeha so latar avela palo duj berša…Sóóó, o roma khataro Šarišos džanen the táven halušky? Mamo míri, Oda cha sigeder žabikane khula sar lengere halušky… Akala roma kaj džanen te bašaven?   Bašaven sar kana o tuberákos muterel pro táto plechos…“ 

Savore kala lava sas vakerde bange mujenca u mejk so buter mišto kaj pašo vakeriben nakhelenas u nachučkerenas pro padlášis, jekh laveha kerenas báro teatros. Neg bareder, čhibaleder sas e Marča thaj binakheskeri Pipka andralo Sabinostar. Naši pes ačiľa kaj akala duj romňa na sne pre varesavo búčus u o manuša čak užarenas kana pes arakhena u chučena peske andro bala lavenca, u nakerena paše akada khellibnakere figúra.

Kana pala akadá jekh kurko džahas imár khere pal pale rovkerahas jekh pre avreste, čumidkerahas jekh dujtes vašoda kaj pes ikeras sar jekh bári šukár fajta. No u te varesave roma na sas andale fajta u jek avreske sas igen gule dothovkerenas pes kaj“ Míro čhávo peske lela tíra čhaja romňake u avaha fajta.“ U akada pes čáčo varekana ačelas. Varekana akavka solacharenas cikne čhavoren, lange bujenca so pes mejk ča bavinenas andre čikaľi phuv u ačelas pes varekana thaj kaj solacharenas čhavoren save mejk ňi na sne pre luma.

O gádže phirenas pro akadá búčus andre khangejri. O Roma na. Soske na oda vakerel jekh phúri duma. O gádže andralo jek gav peske ačhade andro gav nejvi khangéjri. O Rom pes kamľa kurko te džal te dhikel andre akadi khangéjri no o gádžo les ačhaďa pašo lakero vudar: Kaj pes ispides?Cigán? Dumines kaj amen peske ačhaďam kadi khangéjri vašoda kaj la amenge tu men o melale roma te zakhandarinen?“ U o Róm leske  phenel pal pale. „ Užar tu barošereskero gádžo, kana amen o Roma peske ačavaha amári khangéri akor andre late namukaha ňi tumáres Devles!“ 

O Roma pro búčuva phirkerenas vašoda kaj pes odoj šaj arakhenas savore. Na čak khatare nek pášader fajta no thaj naprindžarde romenca, save avenas khatare poľiaciko, ungriko the rusiko séra. Dodžanahas pes pala peste sar ko dživel, sar vakeras sava čhibaha, lavenca, sar thávas, save chábena, u sar šaj jak zarodas lóve, savi búťaha. Odoj vaj o kodoj tháven o halušky avka, u paše Kaša andro  jekh táboris chan o roma sisľen, u áver roma chudkeren jazvedcen u bikinen len le doktorenge bio lengero žíros. O roma khataro Spišos si bud barvale, lengere terne čháve phirkeren pro mangavipena bicikgľenca, o Roma khataro Svidnikostar vakeren nhakeha, o Roma Humenostar phenen pro kamaši bagandža., o manuš mišto jak paše kajse duma na merelas asabnastar. Pro búčua pes dodžanahas ko uľiľa, ko muľa, ko peske kas ľiľa muršeske, romňake, ko phirkerel sar muľo te daravkerel le džíden, kaj pes šaj arakhel búťi, kaj o kole kores khatro Michalovce hi duj romňa, so duj soven pale leskere duj sera u navesekedinen pes. O búčus sas jekh báro akhariben, báro báro inepos kaj pes dodžanehas savoro, pro asaviben the pro roviben.

Amenge le čhajenge cinkerenas o čháve pro búčus jiľa kerde guľe chumerestar. Mange kamňa jekhfar te cinel kajso jiloro čhavo kahataoro Sabinostar, no odi vrama ma ke amnde pala mande phirkerelas o Jožkus a vašoda kale čhaveske penďom „ Naker rosno rat, nacirde pre amáre šere bibacht u jiľoro mange nacin!“ Ačiľa bi asaviben u cinďa mange čak nek bareder bábika gulľe chumerestar savi pro búčus sas. Sar oda dhikne aver čhave vičinenas pre mande, La Marušake the la Hanušake cinkeren gulľe chumera, u kana aviľam khere o rokľa amen sas pherde gulľe chumerenca.. La daj sas igen báro košikos andre savo sas žúže gada. Liľa andralo košikos avri o gada u amen rakinďam savore guľe chumera andre leste. Či ke ráťi sas o košikos perdo. Ča oľa bára bábika míro dat zavešaďa pre fala u sas odoj či ke vrama kana o ňemci palo parajmos amen načide andralo amáro kher avri tele o Korpašis. Kana sas o búčhus ke amende, zaľanďarde o Šarišos o roma khatare pašutne thaj dúralutne thana. Amáre romňa phirkerenns u phučenas: „Khatar sal čhaje?! „- Sabinostar... Chmiňiaredar... khataro Vranov..““ Jááááj oda hi dúraľipen! Mušinen te avel bud bhokhale , aven sig vareso te chal!“ Imár thávenas o halušky u denas paťiv dúralutne, naprindžarde romenge.

Pro búčha pes phirkerelas pal peskere pindre, penda, šovárdeš kilometra. Avka džalas sali kolóna. Prejkalo rat ačhas te sovel ke varekaskeri fajta, savi bešelas andro táboris pašse pašo droma, te sas avri šukáres, sovahas avri u tosára pes džalas dureder.

Jekhfar amenca geľas thaj o Jožkus, míro pirano, u paľ e Moškaňa the lakero murš. E Možkaňa sas bud zoraľi romňi, sas andre late ajso šel the biš kilos salo kurko nathoďa andro muj ňi čepo cháben u khanči nademelas o deštos tele. Nadžnav savo joj sas sokášis. O Jožkus sas khatare famiľia savi bikinkerelas thaj cinkerelas bálen. Ker´da jekvar kaj ole thúles kamel te cinel. Mukľa pre ľakero Rom.“ Na kames mange te bikinel o koles thúles, káles báles?“

La Moškaňiko rom sas nasvalo palo vakeriben“ Ke- ke, ke keci kames? Míro pirano pes čak do kerelas u kerelas leske pre choľi:! Ke-ke-ke-keci kames?Amne asavibnestar perkerahas pre phuf . U odi káľi, thúľi imár ňi naši vakerelas so ajsi asalas. Nakerelas peske olestar khanči, džanles kaj si oda čak pheras. U amne pes avka bavinahas sali ráťi. Tosára džahas dúrader. Džahas vešeha u arakhľam páňori. O dat ľila páňi andre kalapa – sas bud šiľaľi – u savore jekh pal ávreste pijahas andrale leskeri kalapa.

 Džahas prejkaľo jekh romano táboris kaj dživenas o roma andro zemľanky – chéva, jepaš metros avri kinde tele phuv u bári trin thaj trin metra. Akala roma chanas rukonen. Bešenas paše jag u taťarenas pes. O dat daranďiľa. Sas oda zabarade manuša, džanas khatara lende bud naláčhe darutne vakeribena. Ačhade amnen pro drom. Míro dat savoren diňa dohános . „Le čhaveha“ „Paľkerav báči - kako“ sas savore láčhe jilestar u khanči amnege na kerde. „Dhikav kaj tumenge o baro Del mangel sasťipen“ phenďa jek lendar. „ Mangav tumenge kaj O baro, gulo Del tumenge  te del the bud barvalipen u bud čháven, muršen“ Dovakerďa.

No amen savorenge pal vakerahas sar amen ačhade roma save chan rukonen, no thaj vakerahas pala lende sar palo igen bud jilengere Roma.

Andre porajmoski vrama našťi o Roma phirenas ňikaj andalo romano táboris. Te varekas o phandle vaj o slugaďa chundľe odoj kaj na sas leskero kherutno than írindo andro papíris oles odlidženas andro búčakero lágeris u vášoda preačhiľam te phirel pro bučua.

Elena LACKOVÁ
SVIATKY
 
            Rómovia boli chudobní, ale na Vianoce a na Veľkú noc chcel každý ukázať, čo si môže dovoliť. Celý rok sa šetrilo z toho mála, čo si Rómovia zarobili. Grajciarik ku grajciariku. A na sviatky sa kupovalo mäso. Na Veľkú noc to bola šunka alebo údené. Ľudia to dávali do okien, aby každý videl, čo všetko majú. Piekli sa buchty a tie sa tiež dávali do okien. Na Popolcovú stredu pochovávali Rómovia basu. V utorok bol ešte bál, tancovalo sa už od samého poludnia až do druhého dňa. A v stredu napoludnie sa pochovávala basa. Naši muži sa obliekli do slávnostného – čierne šaty, biele košele – a išlo sa do krčmy. Basa ležala na stole ako mŕtvola a muži nad ňou nariekali, plakali, kvílili. Sedliaci len pozerali a zabávali sa. Keď už bolo divadlo v najlepšom, prišiel krčmár a vylial na našich mužov vedro vody. Premočení utekali domov. Týmto končili fašiangy a začínal sedemtýždenný pôst. Počas tohto obdobia nikde sa nehralo a my sme mali ťažké časy.
            Na Turice krášlili  gádžovia okná lipovými vetvičkami. Zatiaľ čo sedliaci si dávali do okna dve tri halúzky, my sme robievali okolo dverí úplné slávobrány. Bolo to krásne, svieže, zelené. Naši muži chodili od domu k domu a hrali sedliakom. Gazdiné im hádzali po grajciariku. Keď obišli celú obec, vrátili sa do osady a hrali nám. Zastavili sa pri každej z chatrčí a každému zahrali jeho pieseň. Nám Rómom hrali samozrejme zadarmo. Babička hovorila: „Rýchlo, dievčatko, utekaj, otvor okno, nech k nám príde svieži vzduch a s ním aj tá krásna hudba!“ Všetky okná v osade boli otvorené a všetci sme sa radovali. 
            Na mesačný nov sme mali krásny zvyk. Muži vychádzali von a s odkrytými hlavami sa klaňali novému mesiacu. Niesli so sebou vedro s vodou a v ňom drobné peniaze. Verili, že ako bude mesiac rásť, bude sa rozmnožovať aj ich bohatstvo. V niektorých osadách, ako som počula, dodržiavali podobný zvyk na Nový rok a inde zasa na Štedrý deň.
            U nás potom klaňanie sa mesiacu prestalo, ale neviem kedy a ako. Ale dodnes nabádajú starí, poctiví Rómovia svoje deti, aby pred Mesiacom, pred Slnkom, pred Vetrom, pred Hviezdami nehrešili a nehovorili hrubo, pretože sú to živé bytosti a vyžarujú veľkú silu. Keby k nim človek nemal úctu, mohli by ho zničiť. Všade tiež, keď niekto ochrnul, hovorievalo sa, obišiel ho prekliaty Vietor. Naša babička si najviac uctievala Oheň. Hovorila: „Dieťa, dieťa, ako by sme my, Rómovia prežili, keby sme nemali oheň!“ A vždy pokiaľ začala zarábať cesto, hodila trochu múky do ohňa.
 

________________________________________________________________________

(Kapitola z knihy Eleny Lackovej „Narodila jsem se pod šťastnou hvězdou“, Triáda 1997)
 
 
Inepi

(Prethovľa Mgr. Marián Balog) 
O roma sas čore, no pre Karáčoňa thaj Bari ráťi / Patraďi / kamelas sako te sikavel so peske šaj domukel. Salo berš peske ole cikne lovendar so len sas odthovkerenas mejk churdeder love so peske zaronde. Grajcaris ko grajcasis. U pro inepi pes cinelas mas. Pre bári ráťi šunka vaj balano mas. O manuša rakinenas kada savoro andro blaki kaj aver te dhiken so savoro len hi khére. Pekenas pes bokeľi u ala pes thovenas tíž andro blaki. Pre Angareskero streduno temetinenas o Roma la bráča. Utorkos mejk sas báro bálos, bašavipen, khelelas pes či ko dujto džives u stredune pes temetinelas e bráča..U amáre murša pes uravenas andro šukár gada, kále cholova u párne gada – u džalas pes andre kárčmate.  E bráča pašľoľas pro skamind sar múľo u o muršsa pala late rovkerenas  u rovkerenas. O gádže ča dhikenas u kerenas lendar pherasa. Kana ma sas o asvabinen pro agor aviľa ke amáre murša o krčmáris vedra páňeha u čiďa la avri pre lende. Sa cinde denaškerenas khere. Akaleha sas imár agor le ineposke u džalas jekh kurko kana pes chaľas čak bi maseskero cháben. Akadi vrama pes ňikaj nabašavelas, nakhelelas u amnen sas phári vrama.

Pro turicake inepi peske o gádže rakinkerenas andro blaki prajta andralo lipi. Amen o roma kerahas šukareder u buteder andro vudara. Sas oda bud šukár, sa sas zejno. Amáre murša phirkerenes kherestar ko kher u bašavkerenas le gádženge. O gádžia lenge čhivkerenas jekh grajjárikos. Kana pregejne salo gav avne pal pále andro romano táboris u bašavenas amnege. Ačhavkerenas pašo sako jekh kheróro u zabašavenas ajsi giľi savi ko kamales, savi leskero jiľo mangelas. Amenge bašavenas hijába! Míri phúri daj phenelas: „Sig, čhajori, phundrav e blakica kaj te avel andro kher feder baľvajori u laha thaj oda šukár bašaviben“ savore blaki andro táboris sas pro khera phundrade u savorege sas šukáres pro jilo.

Beršeste pre ráťi kana o čhon sas nek šukareder u nek cikneder amáre murša džanas avri u rakinenas le čhonoreske tele o šére. Sas lende vedri páňeha  u andre lende churde lóve. Paťanas kaj kana o čhon bárola leha bárola the lengero barvaľipen. Andre varesave aver romane tábora o roma akada kerenas pro aver inepi, pro Nevo berš vaj pre Karáčhoňa

Ke amende paj imár akada sokášis pes ma nakerelas či džanav soske u kana? No te mejk akan u phúre roma phenen ternege kaj te thoven o šére tele le čhoneske akadá ďives., u na ča čhoneske the le khamoreske, balvajake, čercheňenge, te navakeren džungále lava khatale lende. Te le manušes na avela paťiv kia lende, šaj les murdaren, vaj muken pe leste biláčhipen. Vakerelas pes the vareko phirelas banges, vaj sas les nasvali čang, vas, músi, muj, kaj les demaďa e balvaj. Amári phuri daj nek buteder thovelas paťiv la jagake. Phenelas: „ Čhajori, čhajori, sar amen o Roma šaj predživhas dúrader bie jagori!“ u sako vrama kana kerelas bokeľa, eršejno čhivelas čepo chumer adre jag.

Elena LACKOVÁ – narodila sa 22.3.1921 vo Veľkom Šariši, umrela 1.1.2003 v Prešove. Žila v Kapušanoch a v Prešove. Písala rómsky verše, rozprávky, poviedky, divadelné a rozhlasové  hry. Pestré životné príbehy približuje kniha Eleny Lackovej Narodila som sa pod šťastou hviezdou / Uľiľom tel bachtaľi čercheň. Osudy knihy boli zložité. Nakoniec vyšla vďaka odvážnemu edičnému počinu nakladateľstva Triáda. Vychodoslovenské vydavateľstvo Košice jej vydalo niekoľko romských rozprávok / Romane paramisa. Patrila k najvýznamnejším rómskym autorkam  strednej Európy. Za Žužičku - mýtus zo života Rómov-korytárov, získala cenu Prix Bohemia v Plzni v roku 1989... Jej rozhlasové hry sa dodnes vysielajú a sú veľmi úspešné. Je v nich cítiť hlboký cit Rómov pre krásu, lásku a túžbu po porozumení...

Múdrosti starých Rómov
(Zozbieral a zostavil - Jozef SABOL)

Aj gadžo má svoje problémyThe le gadžes hin peskero pharipen

Aj keby Róm bol čo ako bohatý, nikdy nezabudne, že má ešte chudobných rómskych bratov  Rom, kaj savo barvalo te uľahas,    šoha na bisterel, hoj les hin čore romane phrala
Aj keď tekvicu uvaríš, nebude z nej melón 
Aj krivý strom dáva tieň  Tho bango rukh del učhaj
Aj múdry človek môže padnúť na hlavu  The Goďaver manuš šaj perel zorales pro šero

Aj muzikantom hrajú muzikanti v žalúdku  The lavutariske lavutara andro goja bašaven
Aj slepá a krivá si muža nájde, ak bude mať peniaze  Te la ela love, ta the kori bangi arakhela romes

Ak budeš biť, budeš bitý  Te mareha, marďoha
Ak budeš na ňu volať „cundra“, nehnevaj sa, keď ti odpovie „cundroš“  Te pre late vičines „lubňije“, ma ruš, te joj tuke rakinia „forkije!“
Ak budeš ty biť svojho psa, bude ho biť každý Te tu mareha tire rikones, sako les marela
Ak cítiš s druhým jeho trápenie, nemáš čas myslieť na vlastné  Te dikhes avreskero pharipen, bistereha tiro 
Ak chceš raniť, raň slovom  Te kames te marel, mar laveha
Ak chceš vedieť, aký si, nepýtaj sa druhých, ale svojho srdca  Te kames te džanel, savo sal, ma phuč avrestar, aľe tire jilestar

Ak ideš v dobrom, stretneš sa s dobrom, ak ideš po zlom, čaká ťa zlé  Džas lačheha, arakhes lačho, džas phujeha, arakhes phuj 

Ak je na dvore čisto, bude čisto aj v dome  Te e dvora žuži, the andro kher žužes
ak ma násilím pritiahnu k mise s mäsom, nebudem jesť, aj keby som mal sebaväčší hlad; ak mi vľúdne ponúknu suchý chlieb, zjem ho zo slušnosti, aj keby som nemal hlad  Te man zoraha cirdena kijo čaro maso, ta na chav, kaj savo bokhalo te uľomas; te man lačhe laveha dena šuko maro, ta chava paťivatar, choc bokhalo na som

Ak má niekto dvadsatoro huslí, je skôr kšeftár než hudobník  Kas hin biš lavuti, hin kšeftaris, na lavutaris
Ak mám ja, máš aj ty  Ela man, ela the tut

Ak máš čo povedať, slová sa nájdu  Te tut hin so te phenel, o lava arakheha
Ak máš peniaze, aj páni ťa budú zdraviť  Te tut ela love, ta mek o raj tuke paľikerla

Ak máš rád svoju (ženu) manželku, maj rád aj jej matku  Te kames romňa, kam the lakera da
Ak mi budú vnucovať dobro, neuverím, že je dobré   Te man zoraha cirdena kijo lačhipen, na paťava, hoj oda lačhipen ehin

Ak môžem nakrmiť desať ľudí, (tak) nakrmím aj jedenásteho  Te dava dešen te chal, dava the le dešujekhtones 

Ak nefúka vietor, lístie nešelestí  Te e balvaj na phurdel, o prajta na čerchinen

Ak nechceš o niečo prísť, nepúšťaj to z ruky  Te na kames te našavel, ma muk andal o vast

Ak nemám ja, ona mi dá, ak nemá ona, dám jej ja Te man nane, joj man dela, te la nane, me la dava
ak Nemôžeš dať chleba, daj aspoň dobré slovo  Te našťi  des maro, de choča lačho lav
Ak sa môžeme postarať o psa, ako by sme sa nepostarali o človeka?  Te šaj ľikeras rikones, soske te na ľikeras manušes?
Ak sa ponáhľa jazyk, kríva rozum  Te e čhib siďarel, e goďi lagavel

Ak sa vnucuje človeku dobro násilím, neverí , že je to dobro  Te maňušes, cirden zoraha kijo lačhipen, na pataľ, kaj oda lačhipen 
Ak si ma chce niekto uctiť, nech si ma ucti ako Róma, keď nie, nech ma nechá na pokoji  Te man vareko kamel te del paťiv, mi man del paťi sar Romes, u te na, mi man na del ňič

Ak si vyhliadneš ženu, jej matku si neprezeraj  Te kames romňa te lel, ma dikh pre lakeri daj

AK si vyhliadneš ženu, prezri si aj jej matku  Te kames romňa te lel, dikh pre lakeri daj
Ak som pes, uviaž ma na povraz, ak som človek, daj mi úctu  Te som rikono, phand man pro šelo, te som manuš, de man paťiv
Ak ti neponúknu zemiaky, tým skôr ti neponúknu mäso  Te na dava bandurkendar, masestar na dava 
Ak ti robia iní dobre, vráť im stonásobne, ak ti robia zle, zver ich Pánu Bohu  Te tuke lačhes keren, de len šelvar pale, te tuke nalačhes keren, thov len le Devleske 
Ak varia štyri nevesty, zostane svokra o hlade  Te štar borija taven, e sasvi bokhaľi

Ak vidíš hladujúceho človeka, daj mu najesť, či už je dobrý alebo zlý  Te dikhes bokhale manušes, de les te chal – či hino lačho, či nalačho
Ak žiješ v lese, buď zadobre s vlkmi, ak žiješ na dedine, buď zadobre s gádžami, ak žiješ kdekoľvek, buď zadobre s Rómami  Te džives andro veš, av lačho ruvenca, te džives andro gav, av lačho gadženca, kaj kaj dživeha, av lačho Romenca
Aká jabloň, také jablko  Savi phabaľin, ajsi phabaj
Aká matka, taká dcéra, aký otec, taký syn  Savi daj, ajsi čhaj, savo dad, ajso čhavo

Aké obecenstvo, tak hráme  Save gadže, avka bašavas
Ako hore, tak dole, ako dole tak hore  Sar opre avka the tele, sar tele avka thé opre
Ako medzi Rómami, tak medzi gadžmi: jeden vie žiť, druhý nie  Sar maškar o Roma avka the maškar o gadže: jekh džanel te dživel, aver na džanel
Ako moje, tak i cudzie dieťa, jesť chcú obe  Abo mito, abo avreskero čhavo, te chal kamen so duj

Ako sa žije, tak sa umiera  Sar dživel, avka merla
Ako si ustelieš, tak sa ti bude spať  Sar tuke than keres, avka the soves
Ako si ustelieš, tak si ľahneš  Sar tuke o than keres, avka the soves

Ako si vážiš svojich rodičov, tak si budú tvoje deti vážiť teba  Saví paťiv des tu tira da tire dades, ajsi paťiv šaj užares tire čhavendar
Ako ty jemu, tak on tebe  Sar tu leha, avka jov tuha
Ako uvaríš, tak sa naješ  Sar taveha, avka chaha
Ako vieš krájať chieb, tak vieš pracovať  Sar džanes maro te čhinel, avka džanes buťi te kerel

Akonáhle necháš hrnček zažrať sa špinou, už ho neumyješ Sar o kuči zataďol meľaha, šoha pes na omorla
Aký huslista, také husle  Savo lavutaris, ajsi lavuta

Aký rozum, taký život  Savi goďi, avka dživel
Ani jablká na jednej jabloni nie sú všetky rovnaké  Pre jekh phabaľin nane savore phaba jekh
Ani lístoček sa nepohne bez Božej vôle   Aňi e prajťori pes na čalavla, te o Del na kamela 
Ani matka nedá prsník, keď dieťa neplače  Aňi e daj na del koľin, te o čhavoro na rovel
Ani palicou neurobíš do vody dieru  Šaj mares andro paňi rovľaha, chev andre leste na kereha

Ani Pán Boh ti neporadí, ak nebudeš sám chcieť  Te korkoro na kames, aňi o Del tut našťi del goďi
Ani päť prstov na jednej ruke nie sú jeden ako druhý  Aňi o pandž angušta nane jekh

Až umriem, deň zostane biely a noc čierna  Te merava, o ďives furt ela parno, e rat kaľi

Bez peňazí k úcte nedôjdeš   Nane love, nane paťiv
Bieda ťa naučí všetkému  Andre bide sa sikhľoha
Boh je pravda. Boh je spravodlivosť. Boh je skutočnosť  O Del hin čačipen
Boh ochráni každého, kto sa k nemu obracia  O Del arakhel sakones, ko pes kija lesta mangel

Boh sa ti prejavuje vo všetkom, lenže človek je slepý  O Del pes sikhavel andre savoreste, kajča manuš hin koro
Boh ti dá všetko, čo potrebuješ; a čo ti nedá, to nepotrebuješ  O Del tut dela savoro, so tuke kampel; so tut o Del na del, oda tuke na kampel

Boh trestá, koho sa mu zachce, a Róma dvojnásobne  Marel o Del, kas kamel, le Romes duvar
Bohatstvo sprevádzajú peniaze, chudobu piesne Barvaľipen lovenca, čoripen giľenca
Bohatý nie je človek tým, čo má, ale tým, čo je, aký je, čo vie a dokáže  Barvale nane manuš, kas hin, aľe savo hin, so hin, so džanel
Bohatý, fúzatý, bachratý nemusí byť ešte múdry  Manuš barvalo, čhorvalo, pervalo mek goďaver nane
Bosý sa chváli čižmami svojho brata  Pindrango pes peskere phraleskere cirachence ašarel
Buď úctivý k starým ľuďom – aj ty budeš raz starý   De le phuren paťiv, bo the tu jekhvar aveha phuro
Buď vďačný každému, kto ťa niečo naučil  Paľiker sakoneske, ko tut vareso sikhaďa 
Cudzie dieťa, moje dieťa – jesť chcú obe  Abo avreskero čhavo, abo miro, te chal kamen so duj
Červené jablko býva červivé  Loľi phabaj nalačhi – o kirmo andre
Čierny aj biely má červenú krv  The parnes, the kales hin lolo rat

Čím preklínaš iného, postihne teba samého  Oda, so koškereha, ačhel pes tuke
Čím viac sa ponáhľaš, tým si bližšie smrti  Ma siďar – ča kijo meriben siďares

Človek chce žiť tak, ako ho vychovali Sar hin manuš avribarardo, avka kamel te dživel
Človek ide tam, kde ešte nebol, aby videl to, čo ešte nevidel  Odoj manuš džal, kaj mek na sas, bo kamel te dikhel, so mek na dikhľa
Človek ide za šťastím a nešťastie ide za človekom  Manuš džal pal e bacht, bibacht avel pal o manuš 
Človek nemusí všetko vedieť Manušeske na kampel sa te džanel

Človek nie je  nikdy dosť múdry – stále má čo sa učiť Manuš nane ňigda dost goďaver – sajekh hin so te sikhľol  

Človek potrebuje nielen chlieb, ale aj úctu  Na ča maro the paťiv kampel manušeske
človek sa do smrti učí   Manuš dži o meriben sikhľol
Človek sa naučí všetkému: dobrému i zlému  Manuš šaj sikhľol savoro: lačho the analčho
Človek sa zmocní všetkého, len Boha nie  Manuš savoreha birinel, ča le Devleha na
Človek si musí sám nájsť svoju cestu  Sako manuš mušinel peskero drom te arakhel
Človek žije, ako sa dá  Manuš dživel, sar pes del
Človek žije, ako vie  Manuš dživel, sar džanel

Človeku sa samotnému ťažko žije   Korkore manušes dživipen nane
Človeku, ktorý často klame, (nikto) neverí, ani keď hovorí pravdu  Aj se manušeske, so but chochavel, na paťan, aňi te phenel čačipen

Čo Boh dá, to bude   So o Del dela, oda ela  

Čo hľadáš, to nájdeš  So tuke rodes, oda the arakhes

Čo chceš, aby vedelo sto ľudí, povedz raz  Te kames, kaj šeldžene te džanen, phen jekhedženeske

Čo je (v živote) naozajstné: láska a hlad So hin čačo: kamiben the bokh

Čo je dobrému dobré, zlému je zlé  So lačheske lačho, phujeske hin phuj
Čo je doopravdy (naozaj)  skutočné? Láska a hlad  So hin čačo: kamiben, bokh
Čo je najkrajšia spravodlivosť? Keď podvodník podvedie podvodníka  Jekhfeder čačipen hin, kana chochado chochavel chochades

Čo je v hrnci, bude aj na mise  So hin andre piri, oda ela the pro čaro
Čo muzikant, to sveták Lavutaris – lubaris
Čo nedá deň, dá rok, čo nedá rok, dá čas So na del o ďives, dela o berš, so na del o berš, dela o časos

Čo počuješ doma, nevykladaj vonku So šunes khere, avri ma phan avri

Čo robí jeden Róm, všetci po ňom  So kerel jekh Rom, savore Roma pal leste
Čo Róm, to muzikant  So Rom, ta lavutaris
Čo sa má stať, sa stane  So hin te ačhol, ačhola

Čo sa v mladosti naučíš, s tým porastieš a zostarneš So sikhľos ternovara, oleha baros, phuros  So sikhľoha ternovarba, oleha, phuroha
Čo si môže dovoliť hudobník, to nemôže špinavec, čo môže špinavec, to si nesmie dovoliť hudobník  Sa šaj lavutaris, našťi degešis, so šaj degešis, našťi lavutaris
Čo si nedal živému, mŕtvemu (už) nedáš  So na diňal džidoneske, muleske na deha

Čo ti Boh dal, to ti nikto nezoberie  So tut o Del diňa, ňiko tutar na lela
Čo z teba vzchádza, k tebe sa navracia So tutar avri džal, jakhvar ke tute avela pale
Daj hlupákovi korunu, hodí ti ju na hlavu, daj mu kamienok, skryje ho do vrecka  De dilines koruna, čhivla tuke andro šero, de les baroro, thovla les andre žeba
Daj sekeru do ruky dobrému človeku, pôjde a narúbe drevo, daj ju ničomníkovi, pôjde a zabije ťa   De lačheske tover andro vast, pharavela kašta, de phujeske tover, murdarla tut

Daj žabu na stôl – vždy skočí dolu  Thov la žamba pro skamind – mondik chuťela tele

Dali mu sekeru – a verí, že mu sama narúbe drevo Dine les tover – paťal, kaj leske korkoro čhingerla kašta
Dáš nožom, dostaneš nožom Čhuri des, čhuri chudes
Deravé vrece sa nenaplní, hladné srdce sa nenasýti   Chevalo gono na pherďola, bokhalo jilo na čaťola

Deravý sud sa nikdy nenaplní Chevaľi bočka na phenďola
Desať ľudí, desať ciest  Deš manuša, deš droma

Desiatim ver, jedenástemu never – len, ktorý je ten jedenásty?  Dešedženenge paťa, dešujekhtodženeske ma paťa! Savo hino o dešujekhto?
Deti rastú chorobami, dospelý (človek) rastie starošťami Čhavore baron nasvaľipnenca, manuš barol pharipnenca

Divoký pes nebude nikdy na úžitok  Dzivone rikonestar lačho na ela
Dnes (si) v hodvábe, ale zajtra (môžeš byť) v blate  Adaďives andre phar u taj sa andre čik

Dnes je človeku tou najmilšou sestrou peňaženka Adaďives manušeske jekhguleder phen e žeba

Dni nie sú (si) bratia  O ďivesa nane phrala
Do dediny nechoď na drevo a pre mlieko nechoď do lesa  Ma dža kaštenge andro gav, ma dža thudeske andro veš
Do jamy ľahko spadneš, ale ťažko sa dostaneš von  Sig peres andre char, aľe phares aves avri
Do ničoho ani soľ netreba Andre ňisoste aňi lon na kampel
Do veľkého stromu skôr udrie blesk než do malého  Andro baro kašt o perumos sigeder demel, sar andro cikno
Do zatvorených úst mucha nevletí  Te o muj zaphandlo, e mačhi mašťi avel andre

Dobrá je (taká) pieseň, pri ktorej sa plače (sa človek mÔže vyplakať)     Lačhi giľi, so pes rovel opre
Dobrá matka má všetky deti rovnako rada  Lačhi daj dojekhe čhavores kamel
Dobrá nevesta je neslané a hovorí: slané  Ajsi bori lačhi: chal bilondo, phenel londo
Dobrá pieseň očistí srdce  Lačhi giľi žužarel o jilo
Dobrá povesť dôjde ďaleko, zlá ešte ďalej  Lačho hiros džal dur, nalačho mek dureder

Dobré slovo je ako chlieb  Lačho lav mar maro
Dobrému človeku je všetko dobré  Lačhe manušeske savoro hin lačho
Dobrému hudobníkovi stačia jedny husle, ale tie nedá z ruky  Lačhe lavutariske starčinel jekh lavuta, so la andal o vast na del
Dobrí ľudia sa vyspia i traja pod jednou perinou Ko lačho manuš, ta the trindžene tel jekh perňica šaj soven
Dobrý človek je všade vážený  Lačhe manušes šadzik hin paťiv
Dobrých ľudí sa vojde aj sto do jednej chatrče  Te lačhe manuša, the šeldžene rešťon andre koľibica
Dokiaľ máš chlieb a soľ, hladom neumrieš  Pokľa hin maro lon, bokhatar na mereha

Doma som tam, kde si ma vážia  Odoj som khere, kaj man den paťiv
Domáci má jeden dom, bezdomovec ich má sto. (Každý ho k sebe pozve: môj dom je tvoj dom)  Kas hin kher, his les ča jekh, kas kher nane, hin les šel (Sako les vičinel andre: miro kher hin tiro)
Dovoľ psovi pod stôl, vyskočí na stôl  Muk le rikones tel o skamind, chuťela tuke pro skamind
Dva melóny do jednej ruky nezoberieš Pre jekh vast duj duduma na leha
Gadžo gadžovi oko nevykole  Gadžo gadžeske e jakh avri na lela

Gadžo musí jesť rovnaký chlieb ako Róm   Gadžo ajso maro mušinel te chal sar the o Rom

Gadžo považuje Róma za človeka, len keď ho vidí v diaľke   Rom gadžeske ča akor manuš, kana dural avel

Gadžo Róma nepozná, úcty mu nedopraje, ale prácu po ňom vyžaduje   Gadžo Romes na prindžarel, paťiv les na del, buťi lestar mangel

Gadžom mäknú srdcia, i keby ich mali z kameňa 
Gadžovi hrajú do uška, Rómovi do srdca  Gadžeske bašavav andro kan, Romeske andro jilo
Gadžovi hrajú za peniaze, Rómovi zo srdca  Gadžeske bašavav lovenge, Romeske jilestar
Hasí, kde podpaľuje, a podpaľuje, kde hasí  Kaj labarel, odoj začhivel paňeha, kaj začhivel paňeha, odoj labarel
Hlad je silnejší než strach  Bokh hin zoraleder sar dar
Hlad robí z ľudí darebákov  Bokh kerel manušen nalačhen
Hľadaj Boha a nájdeš všetko  Rode le Devles, arakheha savoro
Hladné srdce je horšie ako hladné črevo Bokhalo jilo goreder sar bokhale goja
Hladnému chutí aj zhnitý zemiak  Bokhaleske the kirňi bandurka lačhi
Hladnému sa zdá (sníva) o koláčoch  Bokhalo džal sune bokeľenca
Hlava za hlavu  Šero vaš o šero
Hlupák drie a múdry žije  Dilino buťarel, goďaver dživel
Hlupák hromadí peniaze, múdry človek žije  Dilino kerel barvaľipen, goďaver dživel
Hlupák vyzerá múdro, keď nehovorí Dilino dičhol sar goďaver, kana na vakerel 
Hlúpy hovorí, čo vie, múdry vie, čo hovorí  Dilino phenel, so džanel, goďaver džanel, so phenel
Hlúpy Pánu Bohu narobí viac škody než prešibaný diabol  Dilino del kerel goreder trestos sar goďaver beng
Hnev plodí (rodí) hnev    Choľi bijanel choľi
Horká pravda sa dá povedať i sladkými slovami  Kirko čapičen šaj phenes the gule lavenca

Horkú pravdu sladkým slovom  Kirko čačipen gule laveha

Hovnivál nepozná nič než hovno Khulalo kirmi džanel ča khul
Hovno neutajíš, aj keď ho prikryješ cilindrom  Khul na garuveha – šaj les učhares the kaľa staďaha

Hovorí strom sekere: ako by si ma vyťala, keby si zo mňa nemala porisko?  Phenel o kašt le tovereske: sar man čhingerďalas tele, te tu na uľahas destos mandar?

Hrá každý, ale len ten, komu je Bohom dané, je skutočný hudobník  Bašavel sako – lačho lavutaris Devlestar
Hudobník nesiahne nikomu na česť, pretože vie, čo česť znamená  Lavutaris ňikaske paťiv na čhinel, bo džanel paťiv

Hudobník prebúdza v človeku človeka  Lavutaris uštavel manušes andre manušeste
Hudobník prináša medzi ľudí úctu a pohodu  Lavutaris anel maškar o nipi paťiv the lačhipen
Hudobník žije podľa iných zásad ako špinavec  Lavutaris avre charakteriha dživel sar degešis
Chamtivec zoberie aj slepcovi palicu  Izdrano manuš korestar paca lel

Chceš sa napiť? Ale studňa za tebou nepríde  Kames te pijel? E chaňig pal tute n´avela

Chci len to, čo môžeš  Kam ča, so šaj
Chlieb je od Boha  Maro hin le Devlestar
Chlieb ti môžem dať, ale rozum nie  Maro tut šaj dav, aľe giďi na

Chlieb z trasúcej sa ruky chutí horko  Izdrane vastestar o maro kirko
Choď tam, kam ťa srdce tiahne, ale kam ťa tiahne až priveľmi, tam nechoď Dža odoj, kaj tut o jilo cirdel, aľe kaj tut až igen cirdel, odoj ma dža
Chudoba nie je hanba  O čaripen nane ladž

Chytrému (múdremu) povedz slovom, hlupákovi nohou   Goďavereske  phen laveha, dilineske pindreha
I ten najsilnejší môže stretnúť niekoho, kto je ešte silnejší ako on  The koda jekhozoraleder mindik arakhel ajse dženes, so (hin) mek sa zoraleder lestar

Iný (niekto) ti môže poradiť, iný ti môže naznačiť cestu, ale človeka zo seba musíš urobiť ty sám Aver tut šaj del goďi, aver tut šaj del drom, aľe manušes tutar mušines te kerel ča tu korkoro

Ja dáma, ty dáma – voda se prinesie sama?  Me raňi, tu raňi – ko anela paňi?
Ja mám svoje, ta máš svoje  Man hin miro, tut hin tiro.  

Je krásna ako hus  Joj šukar sar papin

Jeden prekliatec je schopný zničiť osudy tisícov  Jekh bibachtalo manuš šaj chal savoredženengeri bacht
Jediné slovo rozpúta mnohé  Jekhe lavestar baro džal

Jedna matka sa dokáže postarať o desať detí, ale desať detí sa nedokáže postarať o jednu matku Jekh daj ľikerel deše čhaven, aľe deš čhave na ľikerna jekha da
Jedna matka, jeden otec a veľa deti – v tom je sila Rómov Jekh daj, jekh dad, but čhave – oda le romengeri zor

Jedna špina zašpiní všetkych  Jekh mel savoren meľarla 
Jedným zemiakom aj desať ľudí podelíš Jekha bandurkaha pen šaj ulaven the dešdžene
Jem, pijem, žijem, umriem – načo gazdovať?   Chav, pijav, dživav, merav – soske te chulajinav?

K čomu je človeku bohatstvo, keď mu chýba zdravie?  Kija soste barvaľipen, te nane sasťipen?

K čomu (načo) je rozum, keď človek nemá šťastie?  So te hin goďi, kana nane bacht?
K čomu (načo) je sviatočná misa, keď v nej nič nie je?  So le parne čarestar, te andre ňič nane?
Kam ide jeden Róm, všetci ihneď za ním  Kaj jekh Rom džal, savore Roma pal leste
Kam jedna rodina, príbuzní za ňou  Famiľija pal e famiľija džal

Kam sa ponáhľaš? Do nešťastia?  Kaj siďares? Andre bibacht?
Kam tiahne otec, tam tiahnu deti Kaj cirdel o dad, odoj cirden the o čhave
Každého čaká jeho šťastie, lenže nie každý vie, čo je jeho šťastie  Sakones peskeri bacht užarel, kajča na sako džanel, so leskeri bacht ehin
Každému sa raz fazuľa dovarí  Sakoneske jakhvar leskeri fizuľa kovľola
Každý by mal poznať, čo je hlad  Kampelas sakoneske bokh te prindžarel
Každý fidlikant rozhlasuje, aký je jeho brat vynikajúci primáš  Sako šľapetkaris phenel, kaj leskero phral baro primašis
Každý hľadá svoje Sako peskero rodel
Každý hrá a spieva podľa svojho Pánaboha  Sako peskere Devleha giľavel the bašavel
Každý chce žiť lepšie, ako žil jeho otec  Sako kamel te dživel feder, sar dživlas leskero dad

Každý chce, aby na neho niekto pozeral zdola  Sako kamel, kaj pre leste vareko telunestar te dikhel
Každý chváli svoju reč Sako peskeri čhib ašarel

Každý ide tam, kde je mu lepšie  Sako odoj džal, kaj leske feder

Každý má nejakú bolesť  Sakones hin peskero pharipen
Každý má svoj rozum  Sako pal peskeri goďi

Každý má svoj šťastný deň  Sakones hin peskero ďives 
Každý má svoju pravdu, ale skutočnú pravdu pozná len Boh Sakones hin peskero čačipen – aľe o čačo čačipen džanel ča o Del

Každý nôž sa musí brúsiť o kameň  Nane ajsi čhuri, so pes na morel pro bar
Každý pchá do vlastného vrecka  Sako andre peskeri žeba ispidel

Každý prihŕňa žeravé uhlíky na vlastný zemiak  Sako cirdel o umblava pre peskeri bandurka

Každý sa bije o svoju strovu (o svoj žuvanec) Sako pes pal peskero kotor marel

Každý sa oháňa strýčkom primášom  Každý tvrdí, že má strýca primáša   Sako phenel: miro kak jekhfeder primašis
Každý sa robí lepším ako je  Sako pes kerel federeske, sar hin

Každý sa snaží o to, aby mohol hrať; kto nevie hrať, ten sa nenaje  Sako pes pal o bašaviben murdarel; ko na džanel te bašavel, na chal
Každý sa tlačí do lepšieho  Sako pes kijo feder ispidel

Každý sa ženie za peniazmi Sako pal o love siďarel

Každý si hľadí vlastnej misy  Sako peskero čaro dikhel
Každý si musí prežiť svoje trápenie  Sako mušinel peskeri bibacht te predživel
Každý svoje chváli  Sako peskero ašarel
Každý svojmu verí  Sako peskero paťal

Každý svojou cestou Sako peskere dromeha

Každý trhan hovorí: keby si videl, akí sú moji strýčkovia páni!  Sako degešis phenel: te dikhehas, save mire kaka raja!
Každý vie svoje  Sako peskero džanel
Každý vychvaľuje svojho Pána Boha  Sako peskerere Devles ašarel

Každý vyžaduje svoje  Sako peskero kamel
Každý žije podľa svojho Boha  Sako peskere Devleha dživel
Každý živý tvor chce žiť: ži a nechaj žiť  Sako džido voďi kamel te dživel: dživ a muk te dživel
Každý živý tvor si žiada potravu  Sako dživo voďi mangel te chal
Kde je počuť mnoho slov, tam nie je počuť (cítiť) srdce Kaj šunďol but lava, na šunďol o jilo

Kde je počuť veľa slov, nie je počuť srdce  Kaj šundoľ but lava, na šundoľ o jilo
Kde ležia dvaja, vyskytne sa tretí  Kaj duj pašľon, odoj pes rakhel the o trito
Kde poberie rozum, keď sedí za pecou?  Khatar chudela goďi, te bešel pal o bov?
Kde sú Rómovia, tam je počuť pieseň  Kaj Roma, odoj giľi šunďol
Kde sú synovia, tam je sila  Kaj murša, odoj zor
Kde vyzváňajú, tam je to počuť Kaj harangozinen, odoj šundoľ

Kde znie spev,  tam mizne žiaľ  Kal o giľipen, našľol pharipen

Keby bol gadžo ochotný učiť sa od Róma to, čo je v ňom dobré, neučil by sa Róm tak ochotne od gadža jeho neresti (ľudskej zlobe)  Gadžo sikhľiľahas le Romestar leskero lačho, Rom na sikhiľiľahas gadžestar leskero nalačho

Keby človek vedel, kde spadne, nastelie si tam slamu   Te džanela manuš, kaj perela, o phusa peske odoj lačharela

Keby mal Róm len kúsoček (odrobinku) chleba, polovicu si nechá a polovicu dá tebe  Te Romes ela ča krušinkica, jepaš tuke, jepaš peske
Keby nebol mal jazyk, mohol mať hlavu  Te les na uľahas čhib, šaj les uľahas šero

Keby nebolo čiernej zeme, nebolo by  bieleho chleba  Te na uľahas kaľi phuv, na uľahas parno maro

Keby som vedel kde spadnem, dám si tam vankúš  Te manuš džanela, kaj perla, thovela peske odoj o šerand

Keď boháč je psov, povie sa, že to robí pre svoje zdravie; keď je psov chudobný, povedia o ňom, že je zdochlinár  Kana barvalo chal rikonen, phenen, hoj leske pro sasťipen; kana čoro chal rikonen, phenen, hoj hino degešis
KeĎ budeš biť, budú ťa biť  Te mareha, marďoha
Keď dávajú, jedz, keď bijú, utekaj  Ten den, cha, te maren, denaš

Keď dievča nevie tancovať, tvrdí, že zem je hrboľatá  Te e čhaj na džanel te khelel, ta phenel, kaj e phuv bangi
Keď hlupák zahodí kusok papiera, choď a zodvihni ho Te dilino čhivla pepiris, dža u hadze les
Keď je muž sukničkár, nikdy nebude veriť poctivej žene Kana o rom lubaris, šoha na paťala paťivaľa romňake
Keď ma Pán Boh neuzdraví, tak ma ľudia pochovajú  Te man o Del na sasťarla, ta man o Roma parunena

Keď mám, tak mám, keď nemám, tak nemám  Te man hin, ta man hin, te man nane, ta man nane

Keď máš šťastie, i kus zlata nájdeš na námestí  Kana hin tut bacht, the o somnakaj šaj arakhes maškar o foros

Keď nemáš, Róm ti dá, a keď máš veľa, Róm ti zoberie  Te tut nane, Rom tut dela, te tut hin but, Rom tutar lela 
Keď nohy nechodia, keď ruky nepracujú, ústa nejedia  Te o pindre na phiren, te o vasta na keren, o muj na chal

Keď nohy nechodia, ústa nejedia  O pondre na phiren, o muj na chal

Keď poznám pravdu, som silný  Te džanav čačipen, som zoralo
Keď príde gadžo k Rómovi (do bytu), hľadá špinu, keď príde Róm ku gadžovi,  hľadá úctu (charakter)  Te avel gadžo ke Romeste andro kher, rodel mel, te avel Rom ke gadžeste, rodel charakteris
Keď sa mladí pobijú, ohnivejšie sa milujú...  Kaj pen o terne maren, odoj pen feder kamen
Keď sa Róm dostane tam, kam gadžo, podceňuje ostatných Rómov horšie než ten gadžo  Te pes Rom dochudel pre ajso than sar gadžo, ta mek goreder dikhel tele pre aver Roma sar gadžo
Keď sa ťa budú pýtať: „Čo to môže znamenať? Zdalo sa mi, že mi vypadali všetky zuby,“ nehovor: „To je zlý sen: všetci tvoji príbuzní zomrú,“ povedz: „To je krásny sen! Čaká ťa dlhý život, prežiješ všetkých svojich príbuzných.“  Te tutar phučena: „S´oda šaj avel? Gejľom sune, hoj savore mire danda perkerde avri,“ ta ma phen: „Jajaj, oda džungalo suno: savori tiri famiľija merkerla,“ aľe phen: „Jaj, kada šukar suno: užarel tut baro dživipen! Dživeha buter sar savore tire narodi.“

Keď som sa narodil, tak tiež umriem   Te uľiľom, ta merava

Keď ťa chce pes pohrýzť, postav pred neho misu  Te tut o rikono kamel te danderel, thov leske čaro

Keď ti bola pekná za mlada, ži s ňou aj v starobe Te tuke sas šukar terňake, dživ laha the pro phuripen
Keď ti bude päť ľudí hovoriť, že vol je krava, hovor to tiež, ale nechoď ho dojiť Kana pandždžene phenen, hoj guruv hin gurumňi, phen kada the tu, aľe ma dža les te došel

Keď už si položil hlavu na klát, prečo sa bojíš sekery?  Te imar thoďal o šero pro klatos, soske daras toverestar?
Keď už si zavesil kabát, tak sa posaď  Te figinďal gerekos, ta beš

Keď zomrie otec, plače duša, keď zomrie matka, plače srdce  Te merel dad, rovel o voďi, te merel daj, rovel o jilo
Keď žijem, tak žijem a keď umriem, tak ma pochovajú  Te dživava, ta dživava, te merava – ta man parunena

Koho nám Pán Boh priviedol do domu, toho predsa z domu nevyhodím  Kas o Del andro kher anďa, me les avri na čhivava
Koho si vezmeš, s tým ži...  Ko kas peske lel, mi leha dživel...
Koľko chytrosti, toľko peňazí  Savi goďi, ajse love

Koľko jabĺk, tak hlboko sa jabloň ohýbá  Keci phaba, ajci e phabaľin banďol

Koľko tebe, toľko mne   Keci tuke, ajci mange  

Komu visí v komíne slanina, nikomu neverí  Kaske o balevas andro kominos ačhel, avreske na paťal
Kováčove deti sa neboja ohňa  Charťaskere čhave na daran jagatar
Kôň kobylu nezabije  O graj la grašňa na murdarla
Kráľovná patrí na zámok, čarodejnica do lesa  Andre diz kralovňa, andro veš bosorka
Krásne slová potešia Šukar vakeriben guľarel o jilo
Krásy sa nenaješ Šukaribnastar na čaľoha

Kto chce len poučovať, zabúda sa učiť Ko kamel ča te sikhavel, bisterel te sikhľol
Kto chce pracovať, prácu si nájde  Ko kamel buťi te kerel, ta peske buťi arakhela
Kto chce veľa jesť, nebude nikdy sytý  Ko kamel but te chal, ňikda n´avela čalo

Kto chce ženu, nech sa postará o vlastný hrniec Ko kamel romňa, mi thovel peske piri

Kto chodí zavčasu, naberie vodu, kto chodí neskoro, naberie blato  Ko avel sig, pherel paňi, ko avel nasig, pherel čik

Kto ide rýchlo padne do vody, kto nejde rýchlo padne do blata Ko avel sig, pherel paňi, ko avel nasig, pherel čik
Kto je čierny, chce byť biely, a kto je biely, paltí veľké peniaze za to, aby pri mori zčernal  Ko hin kalo, kamel te avel parno, ko hin parno, del avri bare love, kaj paš o moros te kaľol

Kto je navyknutý piť, bude piť  Ko hin sikhado te pijel, ta pijela
Kto má desatoro huslí, nemusí byť ešte dobrý hudobník Kas hin deš lavuti, mek nane lačho lavutaris
Kto má chlieb, nemá deti,  kto má deti, nemá chlieb  Kas hin maro, oles nane čhave, kas hin čhave, oles nane maro
Kto má rád len seba, nevie, čo je šťastie Ko kamel ča pes, na džanel, s´oda bacht

Kto má veľa, chce ešte viac  Kas hin but, kamel mek sa buter
Kto nehovorí, priznáva vinu  Ko na vakerel, prindžarel peskeri doš
Kto nemá chlieb, je úbohý, kto nemá rozum, je ešte úbohejší Kas nane maro, čoro, kas nane goďi, hin mek čoreder

Kto nepozná, nepochopí, neporozumie Ko na džanel te bašavel, na achaľol
Kto nie je chudobný, chudobnému neverí  Ko čoreske na sal, čoreske na paťas

Kto rýchlo šije, skoro pára  Ko sig sivel, sig phuterel
Kto sa bojí duchov, toho duchovia nejviac strašia  Ko daral mulendar, oles o mule jekhgoreder daraven
Kto sa hanbí za svoj jazyk, hanbí sa aj za svoju matku  Ko pes ladžal vaš peskeri čhib, ladžal pes the vaš peskeri daj
Kto sa hlupákom narodil, ako hlupák umrie  Dilineske uľiľa, dilineske merla
Kto sa chce biť, bude sa biť, či je chudobný alebo bohatý  Ko pes kamel te marel, ta pes marla: mi jel čoro abo barvalo
Kto sa ženie za cudzím, prichádza o svoje  Ko kamel avreskero, našavel peskero

Kto sám sebe neverí, neustále sa hnevá na druhých  Ko na paťal andre peste, sajekh chal choľi pre avreste

Kto si v bladobyte hľadí len sám seba, zostane v biede sám  Ko dikhal ča pes, te hin andro lačho, ačhel korkoro, te pre leste avel bibacht
Kto veľa chodí, veľa sa dozvie  Ko but phirel, but džanel
Kto vie čakať, bude jesť sladké jablká  Ko džanel te užarel, chala gule phaba 
Kto žije so psami, šteká ako pes  Ko rikonenca barol, bašol sar rikono
Ľahko prichádza, ľahko odchádza  Lokes avel, lokes džal
Ľahko sa povie, ťažko sa robí  Šukares phenel pes, phares kerel pes
Ľahko zarobíš, rýchlo rozhodíš  Sig zakerel, sig rozkerel

Le Gadženge kovľon o jile, the te ulehas barestar

Len ak ti žena umrie, spoznáš, aká bola dobrá Sar tiri romňi merela, akor prindžareha, kaj sas lačhi

Len ty sám poznáš svoju pravdu  Tiro čačipen džanes jekhfeder tu korkoro

Len zlý Róm sa hanbí za svoj rod  Nalačho Rom, so pes vaš peskeri fajta ladžal
Len zlý Róm sa odťahuje od Rómov  Nalačho Rom, so pes le Romendar cirdel
Lepšia je taká žena, ktorá je viac človekom ako ženou  Feder ajsi romňi, so buter namušňi sar džuvľi

Lepšia svetáčka ako poctivá: poctivá svetáčka chce skúsiť poctivosť a poctivá chce skúsiť svet  Feder lubňi sar paťivaľi, bo lubňi kamel paťivaľi te avel u paťivaľi kamel o svetos te zumavel
Lepšie je desať synov ako jedna dcéra  Feder deš murša sar jekh čhaj
Lepšie je s múdrym roztĺkať kamene, ako jesť buchty s hlupákom  Feder goďavereha bara te phagerel, sar dilineha bokeľa te chal
lEPšIE JE VRAZIť Nôž DO SRDCA AKO ZLé SLOVO  Te kames te marel, mar laveha
Lepšie je, keď ťa umára práca, ako keby ťa moril hlad  Feder hin, te tut marel buťi, sar te tut marďahas bokh
Lepšie vajíčko dnes, ako  zajtra sliepka   Feder o jandro adaďives, sar e kachňi tajsa

Ľudia sú dobrí, len čerti sú naničhodní  (darebáci) – že tých ľudí nezoberú!  Manuša lačhe, ča o benga nalačhe – hoj len na len
Ľudia, majme sa radi, veď sme všetci od Boha Manušale, kamas jekh avres sem savore savore sam le Devlestar

Maj s každým súcit  Mi jel tut jilo sakoneha

Máloktorá svokra nezabúda, že i ona bola kedysi nevestou Malosavi sasvi na bisterel, hoj varekana the joj sas bori 

Malý kamienok môže prevrátiť i veľký voz  Cikno baroro šaj del mujal the baro verdan

Malý sa musí vyvyšovať – veľkého vyvyšujú druhí  Cikneske kampel pes te bararel, bares bararen o averdžene
Manželiek nájdeš sto – matka je len jedna  Šel romňa – jekh daj
Matka nie je tá, ktorá privedie dieťa na svet, ale tá, čo ho vychová  Oda nene daj, so le čhavores del pro svetos, aľe e daj adi, so les bararel avri
Matka sa stará, aby bolo v hrnci, otec aby mal na lyžici  E piri la dakeri, e roj le dadeskeri
Medzi Rómami sa nenaješ, ale zato sa zasmeješ Ke Romeste na čaľoha, aľe asaha

Menej sa milkovať, viac sa milovať  Čineder pes te kamavel, buter jekh avres te kamel
Moja bolesť ťa neminie  Miri dukh tuke ačhela
Moje miesto je tam, kde je mi dobre  Miro than odoj, kaj mange mištes

Moje miesto je tam, kde ma nebijú  Miro than odoj, kaj man na maren

Moje miesto je tam, kde si môžem zarobiť na chlieb  Miro than odoj, kaj mange rodav maro

Moje miesto je tam, kde sú moji ľudia  Miro than odoj, kaj mire nipi

Môžeš kričať „voda, voda“ – ale slovami požiar neuhasíš  Šaj vičines „paňi! paňi! – ča laveha e jag andre na murdareha
Môžeš si prefarbiť vlasy, ale srdce nie  O bala tuke šaj prefarbines, o jilo na

Môžeš stokrát opakovať „teplo“, ale pokiaľ nenakladieš oheň, teplo nebude  Šal phenes šelvar „tato“, tato na ela, te na thoveha jag
Mrtvý ti nič neurobí, ale živý ťa môže zavraždiť  Mulo tuke ňič na kerla, aľe džido tut šaj murdarel
Múdre slovo je cennejšie než peniaze  Goďaver lav mol buter sar love

Múdremu povedz slovom, hlupákovi nohou  Goďavereske phen laveha, diľineske pindreha

Múdry človek sa vie báť, keď je treba  Goďaver manuš daral, kana kampel
Múdry človek si dokáže zo všetkého vziať ponaučenie  Goďaver manuš sikhľol savorestar
Muž môže mať sto frajerok – ale ženu len jednu  Muršes šaj jel šel piraňa, aľe romňi hin les ča jekh
Muž nosí klobúk, žena len šatku  Murš hordinel staďi, džuvľi ča khosno
Na jednom mieste seď len tak dlho, pokiaľ sa pod tebou nezohreje  Ajci beš pre jekh than, kaj tel tute te na taťol
Na lyžicu nenaberieš nič iného, než čo je v mise  Ča oda  kides rojaha avri, so hin andro čaro 
Najlepšie je, keď si je človek lekárom sám  Jekhfeder, te manuš peske doktoris korkoro

Najlepšie veno je perina pod pazuchou a poctivosť Jekhfeder častka: perňica tel e khak the paťiv
Najpočestnejšia je tá starena, čo bola zamlada pobehlicou  Ajsi phuri jekhpaťivaleder, so terňake sas lubňi
Najväčšia úcta hudobníkovi Jekhfeder paťiv lavutariske
Najviac sa hrbatým posmievajú kriví  Langalo jekhgoreder bangestar asal
Najviac špiní druhých ten, čo sám má v srdci špinu  Te manušeste džung pro jilo, thovel džung pre avreste
Napľuj pobehlici do očí a riekne, že prší Čhungar lubňake andro jakha, phenela, hoj brišind del
Naťahuj nohy podľa toho, ako máš dlhú deku  Kebor e lepeda, tebor ďinďar o pindre

Naučil syna kradnúť a už nemá košeľu  Sikhaďa le čhas te čorel – imar les nane gad
Neboj sa, len sa tras   Ma dara, ča izdra
Neboj sa, Pán Boh o tebe vie  Ma dara, o Del tutar džanel
Neboj sa, ver v Boha a Boh ťa ochráni  Ma dara, paťa Devles, o Del tut arakhela
Nebudeš pracovať, nebudeš jesť  Na kereha buťi, na chaha
Neďakuj za jedlo, ale poďakuj za dobré slovo  Ma paľiker vaš o chaben, paľiker vaš o lačho lav

Nedobrá žena, ktorá ťa miluje len v blahobyte, dobrá žena ťa bude mať rada aj v biede  Nalačhi romňi, so tut kamel ča andro lačhiben – lačhi romňi tut kamela the andre bida

Nehľaď na krásu, ale na srdce  Ma dikh pro šukariben, dikh pro jilo
Nehľad na to, akú má (kto) človek kožu, všímaj si, aké má srdce  Ma de pr´oda, savi hin manušes morči, aľe dikh, savo les hin jilo

Nehľaď na to, či si lepší ako druhí, ale snaž sa, aby si bol dnes lepší ako si bol včera   Ma dikh pre koda, či sal feder, sar aver, dikh, kaj adaďives te aves feder sar salas idž
Nehľadaj Boha vonku, hľadaj ho vo svojom srdci  Ma rode le Devles avri, rode les andre tiro jilo
Nehľadaj vši na druhom, snaž sa,  aby si ty nebol zavšivený   Ma dikh džuva andre avreskero šero, dikh, či tu na sal džuvalo
Nehovor tak ani tak, kým si nepreskočil potok  Ma phen avka aňi avka, džikim e len na prechuťiľal
Nehovor: ten je taký a ten onaký – snaž sa , aby si ty žil tak, ako prikazuje Boh   Ma phen: jov hin ajso, jov hin ajso – dikh, kaj tu te aves, sar o Del kamel
Nech ideš kam ideš, všade nájdeš Rómov  Kaj džaha visaľoha, šadzik arakheha Romen
Nech je krovie akékoľvek, hlavne že na mňa nefúka Savo bur, ajso bur , ča kaj pre ma te na phurdel

Nech každý vták spieva svoju pieseň  Sako čiriklo mi peskeri giľi giľavel

Nech robíš, čo robíš, gádža zo seba neurobíš  Te kereha, so kereha, gadžes tutar na kereha
Nech už Róm zo seba robí Maďara, Taliana, ktoviekoho, srdce mu bude vždy biť rómskym hlasom   Mi pes o Rom kerel Ungroske, Italoske, chočsoske, o jilo leske furt marela romane hangoha
Nechoď tam, kam ťa nevolajú (nepozývajú)  Ma dža odoj, kaj tut navičinen 

Nelez na jabloň trhať hrušky  Ma dža pre phabaľin ambroľa te čhingerel

Nemusíš sa všade pchať  Ma ispide tut andre savoreste
Neplač, ak zomrie starý – svoj chlieb už dojedol  Ma rov, te merel phuro bo peskero maro imar chaľa
Neplač, keď si rozlial polievku, vezmi handru a utri stôl  Ma rov, te rozčhiďal e zumin, le e renta, khos o skamind
Nepľúvaj si do vlastného hrnca  Ma čhungar andre tiri piri
Neponáhľaj sa, dní je viac než klobás  Ma siďar – ďivesa hin buter sar klobasi
Nepozeraj na to, akú má človek kožu, všímaj si,  aké má srdce Ma de pr´oda, savi hin manušes morči, aľe dikh, savo les hin jilo

Nepozeraj, aký pes, ale z akého je gazdovstva  Ma dikh savo rikono, dikh andal savi dvora

Nepýtaj sa: mám žiť alebo umrieť? Radšej spievaj  Ma phuč, či te dživel, či te merel – feder hin te giľavel
Nestrkaj hlavu do piesku (neprirábaj si sám starosti)  Ma ispide o šero andre poši (ma ispide tut korkoro andro pharipen)
Nestrkaj kôl tam, kde nevojde ani ihla  Ma ispede o cilo, kaj e suv na rešťol
Nešťastie nechodí po zemi, ale po ľuďoch Bibacht na phirel pal e phuv, aľe pal o manuš
Netúžim po cudzom a nebolí ma hlava  Na kamav avreskero – na dukhal man o šero
Never ani vlastnej košeli, nevieš, či nie je v nej voš  Ma paťa aňi tre gadeske; na džanes, či andre nane džuv
Nevesta je dobrá, ale zo zlej rodiny – a ak je rodina dobrá, nevesta nestojí za nič  Te e bori lačhi, ta e famiľija nalačhi, te e famiľija lačhi, ta e bori nalačhi
Nevšímaj si slov, ale rúk  Ma dikh pro lava, dikh pro vasta
Nevypusť z úst špinavé slová, nepočúvaj špinavé slová, nezapodievaj sa špinavými myšlienkami – uchovaj si čisté srdce  Ma vaker džungale lava, ma šun džungale lava, ma gondoľin džungales – ľiker tuke žužo jilo
Nič nie je také horúce, ako sa o tom hovorí  Nič avka na labarel, sar pes duma del

Nie je dobrý človek, ktorý si hľadí len vlastnej misy Nalačho manuš, so ča peskero čaro dikhel
Nie je na svete človeka, ktorý by všetko vedel – všetko vie len Boh  Nane ajso manuš, so džanel savoro – ča o Del savoro džanel

Nie sú potrebné slová, aby jeden Róm vedel, čo mu druhý Róm chce povedať  Na kampel lava, kaj Rom te džanel, so leske aver Rom kamel te phenel 
Nie každý Cigán je kováč   
Nie každý Róm je muzikant Nane sako Rom lavutaris
Nie sú deti, nie je šťastie  Nane čhave, nane bacht
Nie sú peniaze, nie je úcta  Nane love, nane paťiv

Nie všetci Rómovia sú rovnakí  Nane savore Roma jekh
Niektoré sliepky sú biele, iné hrdzavé, ďalšie čierne, ale všetky znášajú biele vajcia  Varesave kachňa hin(e) parne, aver lole, aver kale, th´avka savore bijanen parne jandre

Nielen brať, ale aj dávať  Na ča te lel, aľe the te del
Nie som bohatý tým, čo som nazhromaždil, ale tým, čo som rozdal  Miro barvaľipen nane andr´oda, so iľom, aľle nadr´oda, si diňom
Niet brata, čo by sa brata nezastal  Nane phral, so bi peskere phrales na zaačhelas
Niet dňa, po ktorom by neprišla noc a nie je noc, po ktorej by neprišiel deň  Nane ajso ďives, so pal leste n´avel rat, nane ajsi rat, so pal late n´avel ďives
Niet dymu bez ohňa Te na thoveha jag, na ela thuv

Niet ruže bez trňov, niet lásky bez bolesti Nane ruža bijo kandre, nane kamiben bije dukh
Niet takej ženy, ktorá by nepoznala mužovu ruku Dojekh romňi prindžarel le romeskero vast
Nikdy neľutuj úbožiaka, hlupáka a naničhodníka – Pán Boh vie, prečo ich takých urobil  Le čores, le dilines, le degešis ma sajin – o Del džanel, soske len ajsenge kerďa
Nikomu neubližuj – bolesť, ktorú spôsobíš sa vráti do tvojho srdca  Ma ker avreske pharo jilo – leskeri dukh andre tiro jilo

Nikomu sa neposmievaj, nevieš, čo človek prežil  Ma asa ňikastar, na džanes, so manuš predžiďiľa
Nikto nemá šťastie vo všetkom  Ňikas nane bacht andre savoreste

Nikto nevidí druhému do srdca  Ňiko  na dikhel avreskero jilo
Obklopený pýchou skončíš na hnoji  Bare baripnastar pro khul avri džaha
Opýtaj sa matky, čie dieťa je najkrajšie, riekne: moje  Phuč la datar, savo čhavoro jekhšukareder, phenla: miro
Ovos za koňom nepríde  O džov pal o graj na džala

Pán Boh Róma umrieť nenechá  O Del le Romeske te merel na dela
Pán Boh vie, prečo ťa O Del džanel, soske tut marel
Peniaze otvárajú svet, ale zatvárajú srdce  O love phundraven o svetos, aľe phanden andre o jilo
Peniaze palia v ruke  O love andro vast labaren

Peniaze ti môžu ukradnúť, ale čo si sa naučil, to ti nikto nevezme  Love tutar šaj čoren, aľe so džanes, ňiko tutar na lela
Peniaze toho môžu napáchať veľa, ale zlosť ešte viac O love šaj keren but, e choľi šaj kerel mek sa buter

Piesňou môžeš vy(povedať) všetko  Andre giľi šaj phenes savoro
Plače ako dážď Rovel sar brišind

Plné vrecká, prázdne srdce  Pherďi žeba, čučo jilo

Po rómsky si chlieb nekúpiš  Romanes tuke maro na cineha
Pobehlica a frajerkár o sebe vedia  Lubaris  te lubňi džanen pal peste 
Poctivý Róm nezahodí česť, aj keby hladom umieral Paťivalo Rom mek the andre bokh te merel, paťiv na bisterel
Počestný chlapec roztrhá nejedny topánky, pokiaľ si ženu nahovorí  Paťivalo čhavo buter topanki sčhingerel, kana la čha mangavel
Počúvaj svojich rodičov, pretože zjedli viacej chleba ako ty! Šun la dades, taj da,  bo chale buter maro sartu  

Pod košeľou je každý nahý  Tel o gad sako nango

Pod krovím sú uši  Tel o bura kana hin

Podaj ruku, ale napred si spočítaj prsty  De o vast, aľe gin tuke o angušta 
Poďakuj Pánu Bohu, že ti dal, čo ti dal  Paľiker le Devleske, hoj tut diňa, so tut diňa

Pokiaľ si chlapcom, správaj sa ako chlapec, až budeš otcom, správaj sa ako otec  Čhaske tut ľiker sar čhavo, dadeske tut ľiker sar dad
Posaď žabu na stôl, aj tak ti skočí dole  Thov žamba pro skamind, sajekh chuťela tele

Poslúchaj rodičov, pretože zjedli viac chleba ako ty  Šun la de le dades, bo chale buter maro sar tu

Povedz pravdu a zbijú ťa  Phen čačipen a marna tut!

Povedz, že máš – a v tú chvíľu nemáš (a už mať nebudeš)  Phen, kaj tut hin, imar tut na ela 
Povraz nepovolí, ak tiahneš sám; môže však povoliť, ak vás tiahne viac  Te jekh cirdel dori, na pomukel, te buterdžene cirden, šaj pomukel

Povýšia ťa činy, nie slová  Tiri buťi tut bararel, na tire lava
Pozri sa na ruku: všetky prsty sú si bratia, ale (aj tak) je každý iný  Dikh pre tiro vast: savore angušta hin phrala, (ale) sako jekh hin aver

Práca sa urobí, keď ju urobíš  Buťi kerďola, te la kereha
Práca vždy nejde tak, ako si pán praje  E buťi na phirel (na džal) sajekh (mindik) avka, sar kamel o chulaj

Pracuj a Boh ti dá, vydaj sa na cestu a Boh ťa povedie  Ker, o Del tut dela, dža dromeha, o Del tut ľkižala
Pravda je niekedy horká, a preto ju mnoho ľudí nechce počuť  O čačipen hin varekana kirko, váš oda les but manuša na kamen te šunel
Pravda nie je (len) jedna  O čačipen nane jekh
Pravda páli do očí  Čačipen labarel o jakha
Pravda si cestu nájde (skutočnosť sa presadí)  Čačipen peske o drom arakhel

Pravdu má ten. kto má v ruke sekeru Čačipen hin kales, kas hin tover andro vast

Prdom oheň nevzkriesiš E jag riľaha opre na džiďareha
Prečo by som dieťa bil? aj bez toho vie, že som  silnejší  Soske le čhavores te marav, th´avka džanel, hoj som zoraleder sar jov
Prečo uteká zajac k lesu? Pretože les nepríde za zajacom Soske denašel o šošoj kijo veš? Bo o veš pal o šošol na džala
Pred nikým sa neponižuj, nad nikým sa nepovyšuj   Ma ker tut ňikaske cikneder, ma ker tut ňikaske bareder
Pred policajtmi sa môžeš skryť, pred Bohom nie  Anglo šingune tut šaj garuves, aľe anglo Del na
Predaj náušnice a kúp si hrebeň  Biken o čeňa, cin e kangľi 
Preklínaj diablom a diabol ťa zoberie  Košker le bengenca, o benga tut lena
Prenocuj tam, kde ťa zastihne noc  Kaj tut e rat zachudel, odol ačh

Príbuzní s príbuznými Famiľija kija famiľijate
Pýtaš sa snáď koňa: kôň, dáš si trochu ovsa? (Prines na stôl a nepýtaj sa: budeš jesť?)  Phučes le grestar: graja, chaha džov? (Thov skamind, ma phuč: kames te chal?)
Radšej sa obesiť, ako visieť na druhom  Ko umbľol pre avreste, šaj pes umblavel

Rana po noži sa zahojí – rana po zlom slove neprestane bolieť  Čhines čhuraha, e dukh pes predžal, čhines laveha,   e dukh ačhel
Ranami dieťa nevychováš – len slovom  Maribnaha na kereha čhavoreha, ňič, ča laveha
Ráno sa naje slaniny a verí, že večer bude tučnejší  Chal balevas tosara u paťal, kaj raťi avela thuľi 
Raz mu požičaj, bude chcieť vždy  De les kejčen jekhvar, mangela tutar furt
Reč rodí slová Dumatar arakhel pes o lava
Rodina žije dobre, ak si dokáže jeden druhého vážiť  E famiľija dživel mištes, te jekh avres ľikerel
Róm (si) k Rómovi (vždy) nájde cestu  Rom ke Romeste drom arakhel

Róm bude hrať, dokedy bude žiť na tomto svete O Rom bašavla, so ča dživla pro svetos
Róm ctí každého – bohatého i chudobného  Róm hino sikhado te del paťiv sakones
Róm je zvyknutý uctiť si každého Róm hino sikhado te del paťiv sakones
Róm musí vydržať dvakrát toľko, čo gadžo  Rom mušinel te ľikerel avri duvar ajci sar gadžo

Róm pozná, čo má druhý Róm v srdci  Rom prindžarel , so hin Romeste andro jilo 

Róm prežil mnoho ťažkostí, preto má s každým súcit  Rom predživel but pharipen, vašoda les hin jilo sakoneha   

Róm Róma neokradne Rom Romestar na čorla

Róm Róma umrieť nenechá Rom Romeske te merel na dela

róm róma z diaľky pozná  rom romes dural prindžarel
Róm s Rómom – gadžo s gadžom  Rom Romeha – gadžo gadžeha

Róm sa narodil so sláčikom v ruke, dievča vyrastá s piesňou, chlapec s husľami Rom uľiľa vonoha andro vast e čhaj barol giľaha, o čhavo lavutaha

Róm sa učí od Róma  Rom Romestar sikhľol
Róm si uctí každého, bohatého i chudobného  Rom del paťiv sakones, barvales the čores
Róm vie odpúšťať  ROM džanel te odmukel
Róm - znamená človek  Rom - kaj manuš 

Róma ani hrom nezabije  Romes aňi o perumos na murdarla
Rómovi nie je zaťažko opustiť to, čo má, pretože svet je mu vždy otvorený  Romeske nane phares te mukel ida, so les hin – o svetos leske furt phundrado 

Rómovia nie sú všetci rovnakí – ani prsty na jednej ruke nie sú rovnaké  Roma nane jekh – aňi pre jekh vastnane sa o angušťa jekh 

Rómska peňaženka nebude nikdy plná: ako do peňaženky, tak z peňaženky  Le Romeskero bogiľaris na pherďola: sar andro bogiľaris, avka andal o bogiľaris
Rómska reč je najsladšia  Romaňi čhib jekhguleder
Rómsku kosť nikto nezlomí Romano kokal na phagela ňiko
Rómsky hnev je ako vietor – priženie sa a hneď je preč  Romaňi choľi sar balvaj – avel, džal
Rómsky hnev trvá dve minúty Romaňi choľi ča duj minuti
Rómsky zbohatlík nepozná chudobného Róma  Te pes Rom dochudel kijo barvaľipen, ta čore Romes na prindžarel
Rozum je mocnejší ako sekera  Goďi  hin zoraleder sar tover
Ryby k tebe priplávajú samy O mačhe avena ke tute korkore

S dobrým slovom ďalej dôjdeš  Lačhe laveha dureder dodžaha
S dobrým srdcom všade dôjdeš  Lačhe jileha šadzik dodžaha
S kým je veľký, s tým sú i malí  Kaha o baro, oleha the o cikne

S podvodom sa dostaneš ďalej ako s pravdou, ale len raz, dvakrát – tretikrát už nie  Budžanďipnaha šaj aves dureder sar čačipnaha, aľe ča jekhvar, duvar – tripovar imar na

S rómštinou prejdeš celý svet  Romaňa dumaha dodžaha pal calo svetos
Samo od seba sa nič neurobí 
Silnejší môže zbiť koho sa mu zachce  Ko zoraleder, šaj marel kas kamel
Skôr sa ti dostane zlého od ľudí než od vlkov  Sigeder tut ela bida manušendar, sar ruvendar
Slabý rozum priťaží v biede Nalačhi goďi kerel bibacht mek goreder

Sladké slová ťa nenasýtia  Gule lavendar na čaľoha
Sladký, požehnaný, a ešte aj spravodlivý!  Guleja, bachtaleja, the mek čačeja!

Slepému je jedno, koľko stojí sviečka  Koreske hin jekh, keci mol e momeľi

Slnko nezašpiníš, aj keď po ňom budeš hádzať blatom – iba ak tebe spadne blato na hlavu   Čhiv e čik pro kham, na zamakheha les – perla tuke pro šero

Slnko výjde, aj keď kohút nekikiríka Te o bašno na giľavel, o kham th´avka avri avel

Slovo môže byť chlebom i nožom  O lav šajavel tho maro the čhuri

Slovo od slova pochádza  Duma dumatar džal
Slovo ťa môže priviesť na správnu cestu, ale môže ťa aj z cesty zviesť  Lačho lav tut šaj anel pro lačho drom, dilino lav tut šaj marel pal o drom tele

Slovo ti z úst vyletí ako vtáčik, ale sto koní ho nezatiahne späť O lav tuke andal o muj avri avel sar čiriklo, aľe aňi o šel graja les na cirdena pale

Spálil si jazyk polievkou, a teraz fúka na kyslé mlieko  Labiľa e čhib zuminatar, akana phurdel pro šutlo thud
Spievaj z plných pľúc a s otvoreným srdcom  Giľav phundrade kirleha, phundrade jileha
Spomeň si na čerta a čert sa ti zjaví; spomeň si na Boha a prejaví sa ti Boh  Leper le benges, o beng pes tuke sikhavla; leper le Devles, sikhavla pes tuke o Del

Správna sestra zachádza s bratom ako s vajíčkom Lačhi phen kerel pašal phraleste sar pašal jandreste
Správna žena urobí z jednej koruny dve  Lačhi romňi kerel jekha korunatar duj
Správna žena vie obstarať chleba  Ajsi romňi kampel, savi maro anel
Správny Róm vzdá úctu každému: bohatému i chudobnému Lačho Rom del paťiv sakones: barvales the čores

Sto ľudí, sto ciest Šel manuš, šel droma
Sto ľudí, sto pováh   Šel manuš, šel naturi

Sto osád a stokrát rôzni Rómovia   Šel vatri, šel Roma

Stratíš peniaze, prídu ďalšie; stratíš česť – žiadna ďalšia česť nie je  Te našaves love, pale tut avena, te našaves paťiv, šoha n´avela pale

Svet je otvorený každému  O svetos hin phundrado sakoneske
Svet je veľký, nechaj žiť  O svetos baro, muk te dživel
Svojím hnevom strestáš sám seba  Tiri choľi tut korkores marel
Šťastie a vietor sú bratia Bacht the balvaj hin pheňa

Šťastie nepríde nikdy za chudobným, ale za bohatým  Bacht nane ňigda čores, ča barvales
Šťastie odišlo, odíde aj nešťastie  Bacht pes predžal, the bibacht pes predžala
Šťastie sa bojí zamračenej tváre Choľamen mujestar e bacht daral

Šťastie za tebou príde, keď spíš  Bacht pal tute avel, kana soves
Šťastná hodina, ktorá minula  Bachtaľi ora, savi predžal

Šťastná žena, ktorá má dobrého muža  Bachtaľi manušňi, so la hin lačho rom
Šťastný človek, ktorý dokáže zo srdca dávať  Bachatlo manuš, ko džanel te del le jilestar

Šťastný človek, ktorý má dobrú ženu  Bachtalo manuš, so les hin lačhi romňi
Šťastný je človek, ktorý má dobrých príbuzných  Bachtalo manuš, so les hin lačhi famiľija
Šťastný, kto sa dokáže smiať  Ko džanel te asal, hin furt bachtalo
Tak ako v rozvírenej vode neuvidíš svoju tvár, v srdci rozvírenom hnevom, nemôžeš vidieť pravdu Kana o paňi bonďaľol andre len, o muj andre na dikhes, kana e choľi bonďaľol andro jilo, o čačipen andre na dikhes
Tak dlho chodíš pre vodu, pokiaľ sa ti nerozbije džbán  Ajci phires paňeske, pokľa o khoro na phaďol.
Taká nevesta je dobrá: je neslané, (ale) hovorí slané  Ajsi bori lačhi: chal bilondo, phenel londo

Ťažko je umierať a žiť je ešte ťažšie  Phares hin te te dživel hin mek sa phareder

Tebe polovica, mne polovica   Jepaš tuke, jepaš mange
Toľko je moje: čo som zjedol, čo som vypil, čo som sa naučil – to mi nikto nevezme   Ajci hin miro: so chaľom, so pijľom, so sikhľiľom – oda mandar ňiko na lela 
Topiaci sa aj britvy chytá   Kana manuš tašľol, ta the britvatar pes chudel

Trestá Boh, trestá, koho chce potrestať   Marel o Del marel, kas kamel te marel

Trestá Pán Boh, trestá, koho sa mu zachce   Marel o Del marel, kas korkoro kamel
Trestaj ma otecko, ak máš prečo, nech viem, že som tvoj syn   Mar man dado, te hin vaš soske, akor džanav, hoj som tiro čhavo
Tvoj kôň ťa potiahne tam, kam ho poženieš   Kaj tradeha tire gres, odoj tut cirdela

Tvoja kliatba do tvojho srdca   Tiro košiben andre tiro jilo
Ty Boha nevidíš, ale Boh ťa vidí    Tu le Devles na dikhes, aľe jov tut dikhel
Ty môžeš utajiť pravdu – ale tvoja pieseň ju vynesie na svetlo   Šaj garuves o čačipen – tiri giľi les anela avri
U nás sa to povie takto   Ke amende pes phenel avka
Ukáž gadžovi, že si človek a on ti ukáže, že je tiež človek   Sikhav gadžeske, hoj sal manus, jov tuke sikhavela, hoj the jov hin manuš

Unáhlený rozum je nerozum  Siďarďi goďi, diLiňi goďi
V hovne sa narodí, v hovne umiera    Andro khul uľol, andro khul merel
V jazyku nie je kosť  Andre čhib nane kokal
V každom človeku na svete je niečo, čo sa od neho môžeš naučiť   Andre sakone manušeste hin dareso, so lestar šaj sikhľos
V meste nehľadám čistý vzduch a v lese nehľadám kiná   Andro foros na rodav lačho luftos, andro veš na rodav moza
V ústach sladké slová, v rukáve nôž  Andro muj gule lava, e čhuri andre baj
V ústach tisíce, vo vrecku päták   Andro muj ezeros, andre žeba pandžutki
Veľký strom sa ľahšie zlomí než malý   Baro kašt sigeder pharol sar cikno
Ver v dobro a všetko dobre dopadne, kuvikaj a stane sa nešťastie   Paťa lačho, ačhela lačho, paťa nalačho, ačhela phuj
Vezmi si muža, ktorý si ťa bude vážiť   Ajse romes te les, so tut paťiv dela
Viac slov, viac rozumu   Buter lava, buter goďi
Vieme, čo sme prežili, ale čo prežijeme, vie len Boh   So predžiďiľam, džanas, ale so predživaha, džanel ča o del
Vieš prečo slnko ešte nespadlo z neba? Pretože nikam sa neponáhľa   Džanes, soske o kham na pejľa pal o ňebos tele? Bo ňikhaj na skľarel 
Vietor a šťastie sú bratia   Bacht the balvaj hin pheňa

Vietor uhasí malý plamienok, ale veľký rozdúcha do požiaru   E balvaj murdarel ča cikňi jagori – bara jagatar kerel mek sa bareder
Vlastná krv je vlastná krv   Peskero rat hin peskero rat

Vlastná sila – najlepšia sila   Tiri zor – jekhfeder zor

Vlasy belejú, rozum rastie    O bala parňon, e goďi barol

Vlasy šedivejú, rozumu pribúda  O bala parňon, e goďi barol

Voš sa nikde neponáhľa a má viac nôh než ty  E džuv na siďarel a hin la buter pindre sar tut
Všade je chlieb za rovnaké peniaze  Šadzik maro vaš jekh love

Všetci sa za niečim ženieme a nakoniec rovnako umrieme  Sako pal varesoste siďarel u paľis merel

Všetko líste raz opadá, každú pýchu predchádza pád  O prajtora tele perna, o baripen avka džala
Všetko pominie, len Boh je večný  Savoro pes predžal, ča o Del ačhel

Všetko, čo mám, som dostal od Boha – preto časť patrí tebe  So man hin, o Del man diňa, mi jel the tut olestar
Všetko, čo sa stane, mi raz bude k dobru – hovorí šťastný človek  „Savoro, so pes ačhel, avela mange varekana avri pro lačho“ – phenel bachtalo manuš
Vši sa množia rýchlejšie ako ľudia – hlúposti je vždy viac než rozumu  O džuva baron sigeder sar manuša, diliňipen barol sigeder sar goďi
Vtáka poznáš podľa peria a človeka podľa slov  Pal o pora prindžares čirikles, pal o lava prindžares manušes

Vychválené hrušky najrýchlejšie hnijú  Ašarde ambroľa jekhsigeder kirňon
Vypočuj každého, rob podľa svojho  Šun sakoneskero, ker tiro

Vypúšťa z úsť horúce a studené zároveň  Mukel perdal o vušta the tato the šilalo
Vzdáš úctu, dostane sa ti úcty  Paťiv des, paťiv chudes 
Vzývaj Boha s čistým srdcom  Vičin le Devles žuže jileha
Z hladu zabudneš na česť Andre bokh bisteres paťiv
Z hladu zješ aj psa   Andre bokh  chas the rikones
Z vlka slanina nebude  Ruvestar balevas na ela
Za dobro sa dočkáš dobra  Vaš lačhipen lačhipen užareha
Zabil ho, ale na jeho pohrebe najviac plakal  Murďara les, aľe pre leskero parušagos jekhgoreder rovel
Zabite si ma, ale predtým ma nechajte zaspievať moju pesničku  Šaj man murdaren, aľe den ča mange miri giľi te giľavel
Zavšívavení vidia vznešenosť vo všiach  Džuvalo thovel baripen andro džuva
Zbytočne hovoriť obmedzencovi – aj tak si urobí po svojom  Hjaba des duma dubkoha, furt ča peskero vakerkerla
Zbytočne napomína opitý otec syna: nepi! – Čo robia veľkí, robia malí po ňom   Hjaba phenel mato dad le čhaske: ma maťuv! – So kerel o baro, keren the o cikne
Zdochnutý pes nehryzie  Murdalo rikono na danderel 

Zle je tomu, kto je chudobný, ešte horšie tomu, kto je sám Odadženo mardo, so ačhiľa čoro, oda mek goreder, so hino korkoro

Zlému sa naučíš ľahšie než dobrému  Nalačho sikhľos sigeder sar lačho

Zlý hudobník pokazí dobré husle – zlá žena pokazí dobrého človeka  Nalačho lavutaris mosarel lačhi lavuta, lačhe manušes mosarel nalačhi romňi
Zlý hudobník pokazí dobre husle, dobrého človeka pokazí zlá žena  Nalačho lavutaris mosarel lačhi lavuta, lačhe manušes mosarel nalačhi romňi
Zo všej kože čižmy neušiješ  Džuvakera cipatar topanki na kereha
Zo všetkého najťažšie je žiť ako človek  Jekhphareder hin te dživel sar manuš
Zostaň tak čistá, ako si bola, keď si sa narodila  Ačh ajsi žuži, sar kana uľiľal
Zostávaj tam, kde sa spieva – diabli spievať nedokážu  Ačh odoj, kaj giľaven, bo o beng giľa na džanel 
Zver sa bratovi so svojou radosťou, bude dvojnásobná, zver sa mu so svojou bolesťou, bude polovičná  Phen tire phraleske pal tiri loš, barola duvar, phen leske pal tiri dukh, cikňola jepaš
Žena bez muža je ako husle bez sláčika  Džuvľi bijo Rom, sar e lavuta bijo vonos  

Žena bez muža je ako husle bez sláčika, muž bez ženy je ako sekera bez poriska  Džuvľi bijo rom sar e lavuta bijo vonos, murš bije džuvľi sar o tover bijo destos

Žena ide vždy tam, kde muž  Romňi džal sajekh pal o rom
Žiť svoj život si musí človek sám  Sako manuš mušinel peskero dživipen te dživel

Život je ako detská košieľka: deravý, škaredý a krátky O dživipen hin sar čhavoreskero gadoro: chevalo, džungalo the charno

Život je pekný, keď človek žije s humorom  Dživipen hin šukar, te pes dživel pherasenca

___________________________________________________________________
Literárne a iné pramene
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